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	ÉVKÖNYVE


�
Csűry Bálint egy meg nem valósult terve: a �„Magyar református énekeskönyvek történeti szótára” (1941)


Néhány éve, pontosabban 1993. októberében tett otthoni látogatásom alatt alkalmam volt elbeszélgetni a Debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetemen Abádi Nagy Zoltán egyetemi tanár, akkori rektor úrral és Sebestyén Árpád egyetemi tanár úrral, a magyar nyelvészet tanárával, arról a gondolatomról, hogy fel kellene támasztani a Csűry Bálint által 1938-ban alapított, és utóda, Bárczi Géza által 1941 és 1945 közt tovább fejlesztett Debreceni Egyetemi Magyar Népnyelvkutató Intézetet, amelynek én magam előbb tanársegéde, majd 1943-ban történt képesítésem után egyetemi magántanára lettem. Beszélgetésünkön jelen volt Varga László akkori egyetemi főtitkár is.


Gondolataim ismertetése után mindnyájan annak a véleményünknek adtunk ki�feje�zést, hogy az Intézetet, mely rövid néhány év leforgása alatt kialakult kuta�tási programjával biztosan haladt legfontosabb kitűzött céljának, az egész magyar nyelvterületet behálózó népnyelvi gyűjtőmunkának a megvalósítása felé, és így egye�te�münk egyik legfontosabb intézményévé fejlődve valósággal „élő tradíciója�ként” vált ismeretessé, a lehetőségekhez képest minél előbb helyre kell állítani.


Beszélgetésünk eredményeként, hogy az egyetem az intézet helyreállítása irányában az első lépéseket könnyebben megtehesse, és ezzel Csűry Bálint ere�deti kutatási programját ismét határozott szervezeti keretbe foglalhassa, én egy 150 000 forintnyi kezdeti adománnyal (az akkor folyó „kártalanítás” során kapott szerény örökségem teljes összegével) „magyar népnyelvi szótáralapít�ványt” tettem, amelynek végleges neve, Sebestyén Árpád javaslatára „Bakó Magyar Népnyelvi Szótár Alapítvány” lett.


Ennek a „népnyelvi szótáralapítványnak” az a különleges célja, hogy Csűry Bálint úttörő, 1935–36-ban megjelent, kétkötetes „Szamosháti szótárának” a mintájára és eszmei folytatásaként a debreceni egyetem magyar nyelvészeti tanszékéhez kapcsolódva egy kuratórium irányítása alatt minél előbb az egész magyar nyelvterület megközelítőleg teljes anyagát begyűjtő és lehetőleg, mint Csűry tette „Szamosháti szótárában”, területileg is elhatárolt nyelvjárási szótá�rakká feldolgozó, rendszeres tudományos munkásságot tegyen lehetővé.


Az említett kuratórium elnökéül javaslatomra Sebestyén Árpádot kértük fel, tagjainak pedig, saját személyemen kívül, Jakab László egyetemi docens, Végh József címzetes egyetemi tanár, Balassa Iván, Kovács István nyugalmazott egye�te�mi docens és Újváry Zoltán egyetemi tanárokat (utóbbit mint a Csűry Bálint munkájában egyre fokozottabban érvényesülő elvnek, a „népnyelvi és néprajzi kuta�tás szoros egységének” gyakorlatát, mint az egyetem néprajzi pro�fesszora sze�mé�lyes bekapcsolódásával biztosítsa) kértük fel. Később Kovács István docenst Hoffmann István tanszékvezető egyetemi docens váltotta fel.


Tervezésünk szerint a kuratórium és az irányítása alatt működő alapítvány egyelőre az egyetem költségvetésétől függetlenül, további, magánszemélyektől, vagy közületektől, közalapítványoktól nyert adományokból gyarapítja a műkö�dését lehetővé tevő alapokat.


Nekem, mint eredeti alapító és adománytevő tagnak, a távoli Amerikában élvén, az a meggyőződésem, hogy az alapítvány támogatásával kialakuló kuta�tómunka közvetlen irányításába csak kivételes esetben óhajtok bekapcsolódni, akkor is főleg javaslatok formájában, amelyek végleges megvalósítását vagy módosítását a kuratórium feladatának tekintem.


Adminisztrációs vonatkozásban az első lépés már meg is történt. Jakab László, a magyar nyelvészeti tanszék akkori tanszékvezető tanára, benyújtotta az illetékes debreceni hatósághoz az alapítvány engedélyezése iránti kérel�met, ami 1994. 09. 28-i dátummal meg is történt „Bakó Magyar Népnyelvi Szótár Alapít�vány” néven.


Megtörtént a második lépés is. Az alapítvány részéről Sebestyén Árpád egyetemi tanárnak, mint az alapítvány elnökének az aláírásával megjelent az első pályázati felhívás népnyelvi szótári gyűjtésekre a Magyar Nyelvjárások 1996. évi 33. kötetének 226. lapján a következő szöveggel:


„Dr. Bakó Elemér, az Amerikai Egyesült Államok Kongresszusi Könyvtárá�nak nyugalmazott munkatársa a debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetemen »Bakó Magyar Népnyelvi Szótár Alapítvány« névvel alapítványt hozott létre.


Az alapítvány azt a célt szolgálja, hogy a néhai Csűry Bálint akadémikus, deb�re�ceni egyetemi tanár által 1938-ban létesített Debreceni Egyetemi Magyar Nép�nyelv�kutató Intézet (amelynek első tanársegéde az alapító volt) egykori, fél�be�ma�radt programját folytassa, és kutatási elveit fenntartsa. Legfontosabb célja Csű�ry „Sza�mosháti szótárához” hasonló, úgynevezett „teljességre törekvő” szó�tá��rak anya�gának felgyűjtése és kiadásra való előkészítése a Magyarországon és a ha�tá�ro�kon kívül élő magyar nép köréből. Nem zárja ki azonban a Csűry Bálint élet�mű�vé�vel kapcsolatos más tudományos kutatóprogramok támogatását sem, bele�értve a „Csűry-iskola” néven ismert tudományos irányzat képviselői�nek  az élet�művét is.


Jelenleg folyamatban van a debreceni „Cívis szótár” körébe vágó, eddig el�készült, nyomtatott és kéziratos források számbavétele és feldolgozása. Az ala�pítvány kuratóriuma pályázatot hirdet az ebbe a témakörbe vágó, eddig nem pub�likált, eredeti, helyszíni gyűjtésre és feldolgozásra, a debreceni népélet és kis��mesterségek munkamenetének és műszókincsének összeállítására.


A gyűjtések és feldolgozások anyagának hiteles, fonetikus lejegyzésű, mag�netofonfelvételekkel is dokumentált, tudományos értékű munkának kell lenniük. A szókészletet szótárszerű feldolgozásban, a jelentések pontos megadásával, példamondatba ágyazva, szükség esetén rajzzal, fényképpel dokumentálva kell benyújtani két példányban.


A pályázatok benyújtási határideje 1996. május 15. A beérkező munkákat a kuratórium tagjai bírálják el, a díjakat (5–15000 Ft) júniusban ünnepélyes kere�tek közt osztják ki. A pályázatokat a következő címre kell küldeni: Bakó Alapít�vány, Debrecen, KLTE Magyar Nyelvtudományi Intézet. 4010.


A pályázattal kapcsolatos felvilágosítás személyesen, postán vagy telefonon (52. körzet, 316-666) ugyanitt kapható.





Debrecen, 1995. október 31.


Sebestyén Árpád


a kuratórium elnöke”





Úgy gondolom, hogy hasznos lesz, ha ez alkalommal röviden idézem a Magyar Népnyelv című intézeti évkönyvünk első kötetében megjelent, Csűry Bálint által személyesen írt „Mit akarunk” című bevezetőből magának Csűrynek három pontba foglalt programvázlatát, amelyet a szintén Csűry által szerkesztett 2. kötet 270–3. lapjain közöltek figyelembe vételével egészítek ki.


Csűryt idézve a Magyar Népnyelvkutató Intézet célja: „a rendszeres magyar népnyelvkutatás állandóvá tétele”, s a magyar nyelvatlasz munkálatainak a megindítása. Mivel az utóbbit a Magyar Tudományos Akadémia a II. világhá�ború után megvalósította, és szorosan véve nem is tartozik az általam létesített szótáralapítvány körébe, ezzel a továbbiakban nem is foglalkozom. A Magyar Népnyelv 2. kötetében foglalt munkajelentésében Csűry már közelebbről leírja a „rendszeres magyar népnyelvkutatás” tartalmi jegyeit, a Magyar Népnyelvkutató Intézet már világosan kibontakozó gyakorlata alapján:


„Az első feladatkörbe tartozik hazai, elsősorban tiszántúli nyelvjárásaink szókincsének összegyűjtése és az összegyűjtött anyag alapján tehető vizsgálatok elvégzése.” „A második feladatkörbe tartozik az elszakított, vagy szórványokban élő magyarság nyelvének a tanulmányozása.” „Harmadik feladatkörünk — fejezte be Csűry Bálint — a debreceni cívisnyelv szókincsének szótári feldolgo�zása.”


A jelen írásunk címében jelzett „meg nem valósult terv” szorosan kapcsoló�dik a Csűry Bálint által a magyar nyelvtudomány történetében elsőként meg�fogalmazott városi nyelv, a debreceni eredeti cívisnyelv szókincsének az össze�gyűjtéséhez és szótárrá szerkesztéséhez.


A mai olvasó tájékoztatására hadd soroljuk fel Csűry Bálint munkajelentése alapján azokat a helyi (debreceni és közvetlen környékbeli) mesterségeket és más foglalkozásokat, amelyek a jelentés megírásakor már kész szakdolgozatok�ban, illetve doktori értekezésekben tudományos célokra használható formát öltöttek. Ezek (a betűrendet mellőzve, ahogy Csűry is tette) a következők: fésűs, gubacsapó, tímár, pipakészítő, hentes, földművelés, varga, szíjgyártó, szabó, szappankészítő, állattartás.


„Már az eddig gyűjtött szókincsanyag is igen értékes adatokat szolgáltat a kutató számára, — állapítja meg Csűry — pedig Debrecen ősi cívis-nyelvének és műveltségének szótári feldolgozása még e munkálatokkal is csak a kezdetig jutott el. Ez a munka az intézet egyik legnagyobb, egyben legnehezebb feladata. Kétségtelen, hogy Debrecen a Tiszántúl, az Alföld, sőt a Dunántúl és a Kárpátalja magyarságának művelődésére is igen nagy hatással volt. Ez a hatás a művelődés számtalan vonatkozásában megállapítható, s természetesen a szókinccsel, a műveltséganyaggal leggyakrabban együtt vándorló nyelvi jelen�ségekben is. E hatás részletjelenségeire, fokára nézve csak feltevéseink lehetnek. Ezeket a feltevéseket fogja majd tudományos vizsgálat tárgyává tenni az a munka, amely Debrecen és a Debrecennel bármilyen kapcsolatban álló vidékek szótári anyagának összehasonlításával s az ennek kapcsán felvetődő kérdések nyelvtörténeti és művelődéstörténeti vizsgálatával a magyar népnyelvkutatást egészen új feladatok szolgálatába állítja és a magyar nyelvtudomány, de még sok más rokon tudomány búvárait is minden bizonnyal sok új ismerettel és szemponttal gazdagítja.”


Csűry Bálintnak ezek a látnoki kijelentései első ízben adták meg az igazi távlatokat egy magyar város társadalom-, nyelv-, művelődéstörténeti, stb. örök�ségelemeinek fontos voltát illetőleg.


Ezek a sorok az addig megtett út eredményeit tekintve látszólag Csűry végső, kiérett tudományos hagyatékának adnak kifejezést a Debreceni cívis szótár, ille�tőleg Debrecen művelődés- és nyelvtörténeti kutatása tekintetében. Ugyanis a háború vége felé Csűry Weszprémy utcai háza, a szó legszorosabb értelmében vett minden gyűjteményével, köztük páratlanul értékes, déli-csángó szótári anyagával, kézirataival, szakkönyvtárával és levelezésével együtt egy orosz gyújtóbomba-támadás lángjaiban megsemmisült.


„Nem maradt utána semmink, még egy levelezőlapunk sem” — mondta később Csűry Bálint fia, István, a Debreceni Egyetemi Könyvtár azóta szintén elhalt igazgatója az érdeklődő barátoknak és könyvtári tisztviselőknek, amint azt én 1993-ban tett debreceni látogatásomkor Korompai Gáborné Szalacsi Rácz Máriától, a könyvtár kiváló munkatársától személyesen hallottam.


Nekünk, hátramaradottaknak tehát, akiknek még lehetnek, és bizonnyal van�nak is eddig nem közölt emlékeink ennek a nagy magyar tudósnak a közzétételre ki nem dolgozott témáival és terveivel kapcsolatban (nem feledkezve meg életé�nek, tudósi és tanári működésének kisebb-nagyobb, esetleg csak egy-egy tanít�ványa emlékezetében fentmaradt mozzanatairól sem), fel kell idéznünk és pontosan le kell írnunk ezeket a Csűry Bálinttal kapcsolatos emlékeinket, mi�előtt túlságosan eltelnék az idő tőlünk, egyre öregedő tanítványaitól is, úgyhogy végül is már képtelenek leszünk írásban megörökíteni a különben évtizedeken át friss emlékezetben megőrzött, vele kapcsolatos élményeinket.





Csűry Bálint megvalósulatlan, ismeretlen terve


Ilyen — tudomásom szerint egyedül az én emlékezetemben megőrzött — terve Csűrynek a következő, amelyet igyekszem keletkezési körülményeivel együtt hűen visszaidézni.


1940 decemberében történt, a karácsony előtti, félévvégi kollokviumok ide�jén. Akkortájt már rendszeressé váltak tanárommal együtt tett sétáink, többnyire dél tájban, mert Csűry lehetőleg minden délben pontosan hazajárt ebédelni.


Akkor már tudtuk, Csűry másik tanársegédével, Végh József barátommal együtt, hogy professzorunknak gyógyíthatatlan betegsége (vesezsugorodása) van, amelyet sok munkával terhelt, kolozsvári középiskolai tanári éveiben telje�sen ki nem gyógyított, fertőzéses tüszősmandula gyulladásai okoztak. Ezt az értesítést professzorunk orvosának, Végh Pálnak, a debreceni belklinika kitűnő magántanárának köszönhettük, aki a hozzá kezelésre járó Végh József barátom�nak mondta el, hozzátéve a következő figyelmeztetést is:


„Fiúk, igyekezzetek minden munkátokat mielőbb befejezni, mert sohasem tudni, hogy ez a veszedelmes betegség mikor végez szegény gazdátokkal. Akkor pedig nemcsak a ti jövőtök, de az ő nagy terveinek a jövője is teljesen az utód kénye-kedvére lesz kiszolgáltatva.”


El sem lehet képzelni, hogy milyen állandó belső feszültséget okozhatott mindez a rendkívül érzékeny lelkű Csűry Bálintnak. De voltak más, szinte min�dennapos gondjai és szomorúságai is, amelyek folyton az elmúlásra kellett, hogy emlékeztessék.


Értékes déli-csángó szótári gyűjtésének az anyagát félre kellett tennie, mert, amint mondta: „Előbb becsületbeli adósságomat kell rendeznem” — arra gon�dolva, hogy előbb egykori kolozsvári professzorának és későbbi mentorának, Gombocz Zoltán budapesti magyar nyelvész professzornak a hagyatékából ki�adásra elvállalt „Magyar mondattan” sajtó alá rendezését akarta befejezni. Jól emlékszem rá, hogy az 1935-ben, 55 éves korában elhunyt Gombocz korai halá�lát Csűry állandóan fájlalta, és megjósolta, hogy Gombocz Zoltán ragyogó, sok�oldalú szaktudása és inspiráló szelleme nélkül a Magyar etymológiai szótár soha�sem fog befejeződni.


Csűry Bálint másik nagy fájdalmát Györffy Istvánnak, a budapesti egyetem néprajzi professzorának, gróf Teleki Pál miniszterelnök közeli barátjának 1939 kora őszén történt váratlan elhunyta okozta. Györffy és ő kölcsönösen part�ne�reknek tekintették egymást a főleg Teleki Pál irányításával folyó magyar szel�lemi és politikai megújulás munkájában, és az egyre fokozódó német befolyás elleni küzdelemben. Bár Csűry nem vett részt a politikai publicisztikában, deb�receni intézetünket a „Teleki-vonal” egyik fő erősségének tekintették Budapes�ten.


Végh József barátom és én állandóan megfigyelhettük professzorunknak egyre rosszabbodó, nyomott hangulatát és főleg az orvosától származó értesülé�sünk miatt megpróbáltunk kihasználni minden szabad órát nemcsak a saját tanulmányaink befejezésére, hanem a Debrecen több középiskolájában szerve�zett táj- és népkutató csoportjaink tagjainak minél jobb népnyelvi gyűjtőkké való kiképzésére is. Gondoltuk, hogy ha minden kötél szakad, talán ezek a lel�kes, jól képzett fiatalok fogják megmenteni az intézetünket.


Szemmel láthatólag Csűry Bálinton is erőt vettek ezek a súlyos, személyi gondok, mert egyszer, 1940 decemberében, amikor nagyerdei sétánk közben ki�tűnően vizsgázó hallgatóink teljesítményeit dicsérte, megállt az úton, és igen komolyan nézve rám, így szólt:


— De azért, Elemér, van nekem egy nagy mulasztásom, amit, nem is tudom hogyan tudok valaha is helyrehozni.


— Nézd — kezdett bele lassan — valamelyik nap végigtekintettem a Debre�ceni Cívis Szótár eddig elkészült tanulmányainak szógyűjteményeinek a listáját. S akkor rádöbbentem, hogy akarva-akaratlan én igen egyoldalú irányt adtam annak a munkának. Ahogy most nézem, látom, hogy az eddigi kutatómunka tel�jesen materiálista irányban haladt: mesterségszavak, ipari, mezőgazdasági mun�kamenetek, mindenütt csak az anyag, az anyaggal való működés, foglalkozás.


Csűry Bálint ennél a gondolatnál megállt, maga elé nézett, elgondolkozott. Aztán folytatta:


— Pedig, ha meggondoljuk, azok a derék mesteremberek, meg a legényeik, meg hozzá a családtagjaik is, istenhívő, vallásos magyar reformátusok voltak, úgy tudom, mind megannyian! Őket nemcsak a mesterség, az anyaggal kapcsola�tos munka vezérelte. Nemcsak az anyag és a testi munka fogalomrend�szere töltötte meg az agyukat, mert a magyar reformátusságnak azokban a hos�szan tartó, elnyomott korszakaiban, amikor minden derék debreceni polgárnak szinte egyik napról a másikra mindene, családja, műhelye, háza, temploma, jószága, megtakarított kis vagyona veszendőbe mehetett, hiszen sarcolta a török, adóztatták a császári hadak idegen hadvezérei, mi lehetett a lelki erőforrása? Ugyan ki menthette meg őket a kétségbeeséstől, az „eb ura fakó” dacos magyar lelki reakciójától, ha nem volt meg a hite, annak a gyakorta teljesen céljavesz�tettnek látszó, halálba torkoló magyar életnek a zűrzavarában, ha nem volt meg benne a hit, a reménytelenül is reménykedő, időről-időre az ég felé tekintő, újból és újból talpra álláshoz segítő hite?


Csűry Bálint ismét megállt, mély lélegzetet vett, aztán folytatta a gondolatát:


— Én láttam ezt a hitet Erdélyben, a Szamosháton, Moldovában, a déli csán�gók között. Éreztem is, hogy mi a forrása, de igazában nem gondolkoztam rajta eleget, hogy mint népnyelvkutató, meg is fogjam a lényegét, azt, ami a szenvedő magyar ember sorsa mélységeiből kifelé kívánkozik. Ady istenkeresése sokszor egyéni önmarcangolás, amelyből páratlan szépségű versek születtek. De honnan veszi a kifejezés eszközeit az egyszerű magyar kálvinista ember, aki nekünk, népnyelv�kutatóknak az elsőrendű kutatási alanyunk? Mi, nyelvészek, ahogy szó�ról szóra, kifejezésről kifejezésre haladva megkeressük az egyes mesterségek, foglal�kozások eredeti, gyakran nem is magyar nyelvű szójegyzékeit, munka�menetleírá�sait, amelyekből keverve a magyarság mindennapi életének a szókincselemeivel és szólásaival, a magyar életet formáló, szolgáló, jobbító eredmények születtek, meg kell hogy találjuk azt a forrást is, amelyből a spe�ciálisan debreceni magyar kálvi�nista gondolkozás és hit tudatos elemei a fel�színre törtek.


— Talán a Biblia — mondtam — hiszen tudni való, hogy amint Német�országban és számos más országban a lutheri reformáció, úgy nálunk, főleg a kálvinista hitújítás magyar nyelvű ajándéka, Károlyi Gáspár nyomtatott bibliája nyitotta meg az utat a nép számára a tragikusan nehéz időkben a hit, a vallás igéinek meghallgatásához.


— Ez igaz — mondta professzorom — de mi nyelvészek vagyunk, és a mi tudománytörténeti látószögünkből nézve elmondhatjuk-e, akár a „debreceni cívist” illetőleg is, hogy a fejében, a tudatában, olyan formában és biztonsággal, mint anyanyelvének, anyanyelvi szó- és fogalomkincsének többi, teljesen be�gyökerezett elemei, ott voltak a „magyar biblia” megközelítően teljes, az élet sok-sok helyzetére választ adó nyelvi elemei? Mikor, milyen helyzetben sajátí�totta volna el a debreceni, valamely ipart űző cívis a biblia gazdag és terjedel�mes nyelvkincsét úgy, hogy ez átment volna a tudatába? Úgy értem, hogy a „teljes biblia” a „teljes emberi tudatállományba.” Azt hiszem, nyugodtan mond�hatjuk, hogy egész teljességében a Biblia nyelvi anyaga nem válhatott a kálvi�nista ember legbelső nyelvi rétegévé, mert az túlságosan „nagy falat” lett volna, hanem valami más, amit még nem látunk tisztán, mert egyelőre még nagyon bele vagyunk ragadva a történetileg igazolható mesterségeknek a régi és egészen a máig nyúló szaknyelvi rétegeibe. És ez az, ami engem izgat és zavar, mert attól kell tartanom, hogy nagyon is bele találunk süllyedni egyfajta „történelmi mate�riálizmus” könnyen lelketlenné váló, eredeti életét elvesztett, elüresedett kagy�lóhéj hagyatékába…


Ha jól emlékszem, ez lehetett erről a fontos kérdésről az első beszélgetésünk, amelyet aztán több hasonló követett. Ekkorra már majdnem mindig megérkez�tünk a Simonyi útnak ahhoz a részéhez, ahonnan Csűryék utcája, a Weszprémy utca nyílott, és azzal elváltak útjaink.


Közben én ismét elkezdtem beleolvasgatni a saját, hajdú eredetű családom múlt hagyományait kutatva a Hajdúság történetébe, mert az volt a tervem, hogy mielőtt rendszeresen belefognék egy „Hajdúsági Szótárhoz” anyagot szolgáltató hajdúsági szövegkötet összegyűjtésébe, elkészítek egy történeti és tematikus anyagvázlatot, és azzal felszerelve megyek majd ki gyűjteni, ha egy kissé enyhül az idő.


Így akadtam rá ismét a „hajdú címerre”, amelyet nézegetve megütötte a sze�memet a címersisakból kiemelkedő, éneklő hajdú vitéz képe. Igen, azok a re�for��mátus hajdú vitézek szövetségesüktől, a szintén kálvinista Bocskai István�tól kapott címerükben úgy vannak ábrázolva, hogy, amint a hagyomány tartja, val��lásos énekeket énekelve mentek az egész magyar református nép jövőjét el�döntő, a Bihar megyei Álmosd mellett vívott, győztes ütközetbe.


— Igen, ez az — mondtam és szinte felkiáltottam örömömben — Ez az! Egy több�ezres hajdúseregben talán senkinek sem volt bibliája, de a gyermekkorában meg�tanult zsoltárokat később is, könyv nélkül is tudta énekelni. Igen, ez a közös�ségi ének lehetett az első, századokra fent maradt, vallásos nevelőeszköze a református embernek, amelyet, ha egyszer elsajátított, a „civil” életben is tovább gyakorolhatott, akár mint mester is, az inasaival, meg a legényeivel.


Ekkor eszembe jutott kedves, gyermekkori barátom és iskolatársam, Pető József megjegyzése arról, hogy tímár mester apját inas korában a többi inasok�kal és legényekkel együtt a mesterük minden reggel „megénekeltette”, azzal a magyarázattal, hogy az, aki az Úristen nevével kezdi a napot, nem fogja egykön�nyen káromolni azt a nap folyamán, sem nem önti ki a dühét az anyagon, vagy a szerszámokon.


Másnap a legelső dolgom volt közölnöm „felfedezésemet” Csűry professzor�ral. Ő nagyon megörült a gondolatnak:


— Igen, ez valószínű — mondta — mert mind e mai napig a tiszántúli és erdélyi magyar református népnek alig-alig kell használnia a zsoltároskönyvet az istentiszteletek alatt. Ugyanis amit egyszer abból még gyermekkorában meg�tanult, attól kezdve már büszkén énekli, gyakran anélkül, hogy esetleg egyetlen egyszer is belenézne a „zsoltárba”. Így van ez az én falumban is, de így lehetett századokon át a debreceni kálvinista „cívis” világában is. De azért, nyelvkutatók lévén, nem fog ártani, ha ezt a kérdést alaposabban megvizsgáljuk az erre vonat�kozó irodalom lámpafényeinél.


— Már nagyon el voltam keseredve — tette hozzá — hogy a Debreceni Cívis Szótár számára nem sikerül feldolgoztatnom, az anyaggyűjtés teljes hitelessé�gére is alapuló külön nyelvi rétegként a „cívis ember” egyik legfontosabb, ha nem a legfontosabb nyelvi sajátságát, a saját kálvinista jellegét is kifejező szókincsét és szóláskincsét. De most már, hála a te, még címerükben is éneklő hajdú őseidnek, e tekintetben is sikerült megtalálnunk a helyes megoldáshoz vezető utat.


— Ezen a ponton azonban fel kell ismernünk valamit — folytatta Csűry pro�fesszor.


— Azt, hogy amint a te hajdú őseid is a török és császári hadak által szétdúlt Magyarország sok-sok tájáról verbuválódtak, magukkal hozván gyermek- és ifjúkoruk már elsajátított kultúráját, így egyházi énekkincsét is, e tekintetben a mi szótári gyűjtésünknek is túl kell lépnie a csak debreceni egyházi éne�keskönyvek anyagán, és az egész magyar református énekeskönyv-irodalom nyelvkészletét fel kell dolgoznunk. Én mint volt kolozsvári tanár, mérhetetlenül szégyellném magam az én volt tanártársaim és tanítványaim, sőt Kolozsvár és Erdély egész református magyarsága előtt, ha valamiféle, történetileg teljesen indokolatlan áltudományos pedantéria miatt valósággal kigyomlálnám a mi gyűjtésünkből az erdélyi, felvidéki és más nyomtatású énekeskönyvek szó- és szólásanyagát.


— Szerintem — mondta egy újabb lélegzettel — az összes, változott kiadású magyar református énekeskönyvet ki kell céduláznunk, persze, minden adatot a forrás pontos megjelölésével. A forrásutalások alapján a debreceni anyagot majd át lehet tenni a Cívis Szótárba. A teljes gyűjtést tartalmazó szótárt aztán, amely�nek természetesen önálló műként is meg kell jelennie, már nem is nevezhetnénk Cívis Szótárnak, hanem A Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótá�rának. Ez egy nagyon fontos mű lesz, mert benne jelképesen ki fog fejeződni a magyar református egyházi és hitélet művelődési egysége is.


Már január második felében voltunk, amikor „gazdámtól” arról értesültem, hogy sikerült találkoznia Révész Imrével, a tiszántúli református egyházkerület püspökével, a hírneves református egyháztörténésszel, és elkezdeni vele a tár�gyalásokat a Kollégium Nagykönyvtárában őrzött énekeskönyv-kiadásokról: hogyan lehetne „soron kívül” hozzájuk jutni és némi kedvezményeket biztosí�tani az azzal az anyaggal foglalkozó kutatóink számára az énekeskönyvek hasz�nálatában.


— Sajnos — mondta Csűry — Révész püspök úr nem lelkesedett túlságosan a vállalkozásunkért, mert úgy véli, hogy a teológiai tanárok és a lelkészek nem szívesen adnának ki a kezükből egy ilyen fontos kutatómunkát. Én megmondtam ugyan neki, hogy mi örülnénk a legjobban, ha ezt a kutatást egy csoport fiatal teológus el tudná vállalni, vagy esetleg egy idős, tudományos felkészültségű könyvtáros vagy levéltáros lelkész, de Révésznek olyan aggályai is voltak, hogy a Zsinat egy bizonyos bizottsága, amely éppen most foglalkozik az egész éne�keskönyv reformjával, esetleg erős kifogást emelhetne az ellen, hogy mi az ő új határozataikat figyelembe sem véve mintegy „perpetuáljuk” a régi anyagot. Szerinte a jelenleg folyó tárgyalások eredményeként elfogadott új szövegválto�zatokat bele kellene dolgozni, ha nem is a Cívis Szótárba, hanem Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótárába.


— Most tehát — fejezte be tájékoztatóját Csűry Bálint — azt ajánlom, hogy egyelőre tegyük félre Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótárának a dolgát. Ez olyan fontos, önmagában is, a Debreceni Cívis Szótár szempontjá�ból is, nekem magamnak is, hogy alapos előtanulmányt kell végeznem hozzá. Tehát előbb az őszi félévben, bár máris elég kevés időm maradt az előkészületre, rendes szemináriumként meghirdetem. Addig azonban, ígérd meg, hogy ezt nem említed senkinek, mert nem okozhatnánk nagyobb kárt ennek a most felfedezett, fontos ügyünknek, mint ha központi gondolatát kidobnánk a világba, és így lehe�tővé tennénk minden „tudományos közírónak”, hogy a maga, esetleg avatatlan módján nekifogva egyszer és mindenkorra aláássa a lehetőségét annak, hogy e mű megvalósítása minden tudományos igényt és bírálatot kielégítő módon tör�ténjék meg.


Ezt én természetesen megígértem.


— De mi lesz — kérdeztem még —, ha Révész püspök úr esetleg már meg is említette ezt a dolgot valakinek vagy valakiknek, pusztán a segítés szándékából?


— Nem gondolom — válaszolta Csűry —, de ez aggodalmad helytálló, és még ma fel is fogom hívni, és megkérem, hogy tekintse ezt részemről teljesen bizalmas közlésnek.


Ezzel a beszélgetéssel, úgy emlékszem, le is zártuk A Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótáráról folytatott beszélgetéseinket. A téli időjárás miatt elmaradtak közös sétáink is.


Majd egy, az egyetemen történt találkozásunk alkalmával Csűry professzor elmondta nekem, hogy sikerült befejeznie Gombocz Zoltán mondattanának a sajtó alá rendezését, és hamarosan Budapestre utaznak feleségével együtt, rész�ben azért, hogy a kéziratot átadja a kijelölt bírálóknak, részben pedig azért, hogy meglátogassák István fiukat, akit sikerült felvétetniük az Eötvös Kollégiumba, és már a budapesti egyetem hallgatójaként végezte egyetemi tanulmányait.


Aztán jött a hír, hogy Csűry professzort agyvérzéssel beszállították a debre�ceni belgyógyászati klinikára, ahol aztán kétheti szenvedés után éppen 55. szüle�tésnapján, 1941. február 13-án elhunyt.


Ez a tragikus fordulat majdnem teljesen megbénított engem is, többi tanítvá�nyát is. De amikor észrevettük, hogy a temetést meg sem várva már jelentkezett olyan „kartárs”, aki rátette a kezét néhány éve alapított Magyar Népnyelvkutató Intézetünk szerény átalányának a felére, önkényesen meghirdetve Debrecenben is, Budapesten is, hogy „Csűry professzor halálával megszűnt Debrecenben a népnyelvkutatás”, akkor Végh József barátommal, gyakornokainkkal, végzett és még nem végzett hallgatóinkkal, sőt középiskolai táj- és népkutató csoportjaink tagjaival is városszerte összefogva megrendeztük a „Csűry Bálint népnyelvi szókincsgyűjtő versenyt”, amelynek országosan respektált eredménye nemcsak az intézetet mentette meg, hanem Csűry Bálint kitűnő tudós utóda, Bárczi Géza irányítása alatt újabb kutatási területekkel bővítette munkánkat.


A Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótárának az ügyét azon�ban meg sem említhettem, mert nem volt rá megfelelő emberünk.


Eközben hazánk helyzete egyre gyorsuló ütemben haladt a végső tragédia, a háborúvesztés felé. Előbb nekem, majd Végh József barátomnak még sikerült megszereznünk az egyetemi magántanári képesítésünket, amiben Bárczi Gézán kívül Pais Dezső budapesti és Szabó T. Attila kolozsvári egyetemi tanároknak köszönhettünk sokat. Utána azonban jött nemcsak a mi kettőnk, de intézetünk többi tagja számára is a végleges katonai behívó. Az 1944. év végére, de legké�sőbb 1945. elejére már a legtöbben olyan katonai egységekben szolgáltunk, amelyeket hamarosan nyugat felé irányítottak, ahol végül is amerikai, angol vagy francia hadifogolytáborok lakói lettünk.


Hazai egyetemeink helyzetét az ország gyors ütemű, radikálisan változó politikai, gazdasági, társadalmi és kulturális körülményei forgatagában nem kell ecsetelnem. Én magam amerikai hadifogságból kiszabadulva néhány évig Mün�chen egyetemén lettem a magyar és a finnugor nyelv és irodalom lektora, majd a finnugor nyelvészet magántanára is. Arról azonban, hogy magyar népnyelvi tanulmányaimat a németországi magyar menekültek életkörülményei között a siker reményében folytathassam, szó sem lehetett.


Főleg ezért vándoroltam ki 1951. augusztusában családommal együtt az Egyesült Államokba: hátha sikerülne elindítanom ott, félmillió amerikai magyar „világában” valamit, hasonlót a debreceni munkánkhoz. Ezt több formában megpróbáltam, amelyeknek akár megközelítően pontos ismertetésére is ez a cikk nem a megfelelő alkalom. Közben lelkem mélyén mindig ott volt a vágyam, hogy megkíséreljem megvalósítani, vagy alkalmas helyzetben megfelelő kuta�tókkal megvalósíttatni Csűry Bálint utolsó, soha meg nem valósult tervét, A Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótárát.





A megoldás


Még hosszú évek teltek el, amíg 1993-ban előbb a hatvanadik érettségi évfordulónkkal kapcsolatos találkozónkra ismét Debrecenbe utazhattam, majd később, az ősz folyamán a Debrecen szabad királyi várossá emelésének 300. évfordulóján rendezett emlékülésre meghívást kaptam egy előadás tartására. Ez alkalommal megismerkedtem Fekete Csaba kollégiumi könyvtárossal. Találko�zásunk után több irányban is érdeklődtem felőle és a kapott válaszok igen meg�nyugtattak. Az elvégzendő feladatot ugyanis nem lehetett kezdő kutatókra, még kevésbé időrabló vizsgakötelezettségekkel megterhelt egyetemi hallgatókra bízni, akik, nem tartozván a Kollégiumi Nagykönyvtárhoz, több szempontból hátrányos helyzetben lennének a régi zsoltáros könyvek és bibliák használatát illetőleg. Olyan kutatóra kellett gondolnom, aki valósággal „bent él a könyvtár�ban”, bármikor ráteheti a kezét a régi énekeskönyvekre, bibliákra (mert a két kiadványcsoport sok tekintetben szorosan összefügg) sőt ugyanott megtalálhatja a biblia- és zsoltárkiadásokra vonatkozó régebbi és újabb szakirodalmat is. Az ilyen, igen specializált megbízatás nem oldható meg egy nyílt pályázat kiírásá�val. A megbízatásnak, ha van rá megfelelő személy, személyhez kötöttnek kell lennie.


Amíg évekig ezen a problémán töprengtem, amint már említettem, sikerült végleges formába öntenünk az egyetemen működő „magyar népnyelvi szótára�lapítványt” is, amelynek meglesznek a kapcsolatai ezzel a Nagykönyvtárban folyó szótári munkával, anélkül, hogy azt az eredetileg meghatározott irányától eltérítené.


Most, három év múlva, végre eljött az ideje annak, hogy magával a „jelölttel” is részletesen ismertethettem az énekeskönyvek történeti szótárának a tervét, és örömmel láttam, hogy választásom a megfelelő emberre esett, és Csűry Bálint e nagy gondolatának a megvalósítása tudós kutató megbízható kezeibe kerül.


�
Igen örülök annak, hogy Sebestyén Árpád professzor, legutóbbi találkozá�sunk alkalmával a fentiekben ismertetett álláspontomat magáévá tette és mint a kuratórium elnöke, elvállalta A Magyar Református Énekeskönyvek Történeti Szótárával kapcsolatos tevékenység hivatalos ellenőrzését, és ha bármilyen szempontból szüksége mutatkoznék, irányítását is.
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